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 �� درج �۔  ٩١ اور آ�ى �� �م � � �� �� �م � ز�دہ ٤٢٧� 

ان �م ��ں � ا� �از � � � ��ں �۔ ان � ��ں � � و � و� �ا� � ا�از � ا�ل �� � � 

�� ا�ل اور � � �ں � � � �� ءِ �زار، د�ِ �، ��، ز�اں، دارورس، � و�ار، �عِ �ز، �، ��، 

�ن، � و�ہ۔ ان � ��ں � �� اور ا� � � ان � �ں ��ءِ �� � و�ر � و � � �ف �د آز� � 

آ� �۔ �� ان � � � �رى ا�� � �� � �رى و�رى ر� ۔ ان � �� �� �زى � �� ��ر � 

ان � ا�ظ � � ا�� � � � �ح �ے �� � � � ا� � � ردو�ل � � �� � �۔ �از 

�دى �ر � �ل � �� �۔ �� اور � � ا�اج ان � ��ں � ر� �� � �� �۔ ان � ��ں � � 

��ہ � � �م �� � � ا�ں � ا� � � اور � �ى � �� � � ان � �� ا� � � � �� � 

�� � اور �م �� اور � �ى � ��� � اور ا�ن دو�ى � ا� � ۔ ان � �� ��ت � � �۔ دا� 

اور �ر� �ت � ا�ں � ا�ر � �� � ڈ�� � ان � �� �� اور �� � ا� �۔ وہ ا� �� � �� 

� وہ ��� ��� اور ا�� ��ے � ا��ں � ��ں ا��ں � ا�ل د� � آزردہ � �� � در�ں 

� � ا� د�رے �۔ ان � ��ں � � �رى � �۔ �� �ا�ں � �ف � ا�ں � �ٹ اور 

�� � �راق � � � � � �� � �م �۔ ان � ��ں � ا�ر � � �أت و �درى � � �۔ ا� 

�از � �� �� �� � � ا� ا�ر و �ن اور ز�ن � �ر �� � ��� ان � �درى ز�ن � � � اردو ز�ن � 

ا� �ل �رت �� � � ا� ز�ن �اء � � � �� �� �۔ ا�ض ا� �از � �� �ہ ا�ر � ر� 

 �ت و �� � �۔ � ز�دہ �� � �� �ل �� � � ا� �از
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� � �گ �، ��ر � � �� 

اب � �� � �ار � � �� 

� � اك � �ؤں � �� � �� 

� � �ن �ں � � �� � �� 

 �ں � 
ش خ

 60�از � ��ں � ’’� �‘‘ � � � اُن � آ�ى �� �م ’’اے � �ں �‘‘ � � اور د�

�س � ��رت ��ى �� وا� �� � � � �� �ل � �را ان � ��ں � � ا�ر � ��ت 

��رت ا��ت و ��ت اور �� ، ا�ظ � د� ر� ��د �۔ وہ �رے ��� ��ت و وا�ت � و � اور 

ا�اد � � آ�ہ �� � ان ��ت � �� وا� � ز�ن � �ٹ دى �� �۔ �ل � � � ۔۔۔ 

’’ ا� �از اس �اب ا� � � ڈرا� � �وف � � �رے دروازوں اور �رى ��وں � د� دے ر� � 

 ٧��دہ ��ت � � �� � �� � � اور �از � � �� ��دہ ��ل � �ن ر� � ۔ 

ان � �ل د�ں � �دوآ�د ر� �۔ ا� د� � و � � ا�ر � � �از � ��ں � ا�ر ا�ل �� � 

�� وا� ا� ا� � �� � � ان � �ہ ا�ز � � � � اردو � ا� �از اور اُن � �ل ز�ہ � ا�ں � اردو 

�ى روا� � ا� ��ں � ذر� �ل � �ى � آ� ��� �ب � � � � � �ں۔  

’’اردو �ل اس �ت � � �� � � اُ� �از � �� � �ا � �ى �ان � �ت � � � � �� ��ع 

� � �از � �ز� اور و� دى � ان � �ل � ا� � اور �ہ � وہ � �ح �ل � د�ار �ار را� � 

 �رے � ان � � �د � اس � �ا� دے ر� � �از � اردو ��ى � � ز�دہ اور ا� � د� وہ �� � �

  ٨‘‘ ۔اور �� � � � آ� �ں

ا�ض �از � �� ا� ا�از � �� � �ِ �اں � �� � ان � ��ں � ز�� � �رے � و� � ا�� 

اور �� � � ��د �۔ ا� �از � ��ں � رو��، ا�ج �ا� اور ا�ب � ر� ��ں � اور ��ں � 

وں � ا�ل �� ا�ں � ��ں � 
ز
� � ا�� �ن دار � ان � ��ں � �� اور رد� � � اور �� رد�ى

 � � �۔ ا�ظ � �ؤ ا�� � اور �� � � � � اور ز�ن �دہ اور � � � �م �رى اور �� � � 
ت

ىب ىقئ �سئ

ذور� �۔ ا� ذ�ہ ا�ظ � � �ر �� � ��ں � �ت اور ا�رے � ا�ل � � � اور �� 

 اور �ت �ى � � ا�اج � ا�ں � 
ت

ىب ىقب �رى � � �۔ ان � ��ں � �ب ��ى � �۔ �سب

�� � � �۔ � � �� ��ع � اور روا� ��ع � ا�ں � �رت � �۔ ان � رو��ى ��ں � 

 �۔ ��� � ٥١٧��� � اور � ا�از � �۔ ان � �م �� �� �م � � وا� � ��ں � �اد 

، �ت ٧٣ ��� � ٤٠ �ر�� � ٤٩ د�� � ٤٥ آ�� � ٢٨ �ے � ٤٤ دو�ے � ٤٢�� �م � 
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ا� �از � �� �� �زى � �� ��ر �۔ ان � ا�ر ا�ظ � ز�ر � آرا� � � د�ہ ز� � آ� � 

ا�ظ � �ؤ � �رت � و� � � � � �ت �زو� �رى � � ا�وز �� � اُن � ا�ر � ا�ل 

�� وا� � � � �� �� � �� اور اُن � ا�ظ � � ا�� � � � �ح �ے �� � ا� �� �� � 

ا� �از � �ل �� � �� �� �� � �۔  

’’ا� �از � �ل درا� �ِ �ل � �م رو� روا�ت � �� اور � �ا� ا�ر � �م � اس � ا� ا� �ع ا� 

 ٥) � ا� �‘‘ Perfection� �ا �� � � وہ � ا� � � �� � �� � �� � �ڑ� اس � �ل � (

�از � ا�ر � � اُن � �ا� اور �ص � و� � �ا �� � �� � � �وا �� � اس � � � اور � 

آواز�� � �از � �� � � ا�ن �۔ � و� � � ا�ں � ا� ارد�د ��ں � ز���، �دوروں � �ت 

��ں � � �، ��ں اور �� �ں � � �� � � ا� ا�ر � � � اور ا�ظ ا�ر دل �ز � � اُن 

� �ھ � � دل � � ا�ر ��� �۔  

ا� �از � ��ں � �ر �� �� � � � � � ان � �دى ا�ب ا�را� اور �� � ان � ا�رات � 

���، �� �� اور � و � � � � اور ان � ا��ت � � ر�� اور رو�� � �وہ ز�� � � �� 

  � � �� � �� � �

�ؤں � � وا� � � � � � 

� �� � � آ�� � آرے � � 

ا� �از �دى �ر � �ل � �� � وہ ا� ��ں � �� ز�� � ��� اور �� �� � �ى اور � �ں � 

� ا�اج اُن � ��ں � ر� �ا� � �� �۔ وہ ا� �� � �� � وہ ��� ��� ا�� ��ے � 

ا��ں � ��ں ا��ن � ا�ل د� � آرزوہ �� � � ��س �� � � وہ در�ں � � اُ� د�� � اُن 

� �ل �� اور �� � ا� � ا�ں � � �رى � ا� �ہ �� اور �� �ا�ں � �ف � ا�ں � � 

�ٹ اور �� � �را � � ا�ں � ا� و� � � � و � � � ز�� � � � ا� � � � اس � � � 

ا� � � �۔  

’’� و� � ��ں اور � دوراں � و� د�ؤں � آ� اور اس � � � �م � � ا� �از اس �م � � � 

؂ ٦� ��ب �‘‘ 

 ؁ء � ��ں � ا�ر: ٢٠٠٧�� � �ر � اُن � آ�ى �� �م اے �ِ �ں � � ا�� 
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ان � ��ں � � و � � ا�ر � � � �� � � وہ � اور � �ں د�� � د�۔ اُن � �ل روا� �� � 

ڈ� �� � اور �ت �رت اور �زہ �رى � اُ� �ل �� � وہ �د �م � � � �� د��ں � � ز�دہ 

�� � �� ر� اور اب � �� �۔ � و � � وا�� ا�ر � ا� ��ں � � اور � اور � � ��ہ ��ں � 

ا��ت � ا�ر � ا� ا�ر � �۔ ان � ا�ا� ��ں � ا� �� ��، � اور �اق � ر� � آ� � � آ� 

� � ا�ں � ا� �د ا�ب اور �و� ا� �ر اور ا�از �� اُن � ��ں � ��� ��، اور ا�� ا�ں � 

ا�ر �  

اُن � ا�ر � � و � � �زہ �ر�ں � � � اُن � � ا�ر۔۔۔ 

� � ا� � � � ا�ف �و � 

�م � ا� � � �ا �ں � د� 

ر�ن � � �� � �عِ دل و �ں � 

ر� � � �ل � � �ں � د� 

ا� �از � � �� � � � ا�ں � ز�� � �� � �� � � اُن � ��ں � � ا�ن � �و�ں، � 

اور ���ں اور � � � � � � آ� � اور �رى ز�� � ا�� � �� �۔ ان � �زِ � اور �رت � ان � 

�وں � ��ِ �م � � �ل ر� � � ان � �� �� � � �۔  

ان � ��ں � �� اور اُ� � � ان � �ں �� �� � و�ر � و � � �ف �دآز� � آ� � �� ان � 

� � �رى ا�� � �� � �رى و �رى ر� ان � �� �ى اور ��� � ا�ا� � �� �رى 

�روں � �وغ اور �� آ�وں � � � �ف � �د �۔ اُن � ا�ر � �� � �ت ا� �وج � � آ� 

� ا�ظ � �ؤ � وہ اس �ر �رت ر� � � ا� �م �� � � ا�ں � �� � �ز � �ح �ا� � 

ان � ا�ر � � �ا� اور ا�� رو� � وہ �ك �ز� � � � �� � اُن � �د� و� ا� ’’�ب‘‘ � 

�ح � وہ اُن � ��ں � �ف ا�ر � �رت � � �وت � �� � � وِ� �� � �رى، ا��، ���، 

��� اور ا� وا� � �� ��ں � �رت � � �� � ان � ��ں � � و� د� ��ں � �ف ا� 

� ا� آواز �۔ اس � � ڈا� � ر�ى � ا�و� � ا� �ال � �اب د� �� �از � �۔  

’’�ف � �وں � � � � ��ں � � آ�ہ �ں � �� �ں � � � � د� اور � � و� �� � 

ا�ام �� � � ا� � � � و� �� � �م ��ن � اس �� � � � آ� �ں � ��ن � �ف �� 

 ٤ � �ں � � � �ے �� � اور �ا� � �ن � �م � �� �� �‘‘ ٦٥� �ت � � �ر� �اہ � 
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ا� �از � �م � رو��ى ر� �� � �� ان � �ل � ��� ر� � ��ں �۔ � ا� � � �� ان 

� �� اردو اور �ر� � �� � آرا� �۔ ان � �� �دا، �، �، آ� اور �زا �� � ا�� � �� � 

� ا�ں � ا��ہ � �وى �� �� ا� �ا�� � ��ار ر� ۔ا� �از � ا��ہ � ز�ں � � �� 

�� � � ا� �از � �و� �ى �� ’’�ل �� �وں‘‘ � � �� �� � اور � � � � ا��ہ 

� ز�ں � � � �۔ � �� � �م � � ا� �از � �زا �� اور � � �ے ��وں � ز�ں � � 

�ہ �� � � اور اُن � �� ا�ر � �� � � ا�ں � ا� ا�اد� � ��ار ر�۔ اس � � �ب 

� �از �: 

 

’’ا��ہ � ��ں � �ل � �� آ�ن �ت � � �از � � ��ؔ اور � ؔ � ��وں � ز�ں � � �ل � 

  ‘‘� ��

ا� �از � ان � ��ى � ا�ا� دور � � ’’� ا�ز � �� �ار د� �� ر� � ��ں � دل � ��۔ ان � ��ں 

� �ھ � ا�ازہ �� � � اُن � ��ى ا� � � �ں � ��ى � � ان � ا�ر � رو�ن � � �� اور 

�وع �� � � � آ� � وہ ا� رو�ن �� �اج � �رے � � �۔  

’’� �� �ں رو�� �ى � � ا� � � اور �ى ��ى � اس � � � � ز�دہ ���ت �۔ �ں، � 

آپ � � � �وہ �� ��ع �� � � �� �ہ �� � � � آج � � � ���ت � ا� ��ت � 

 ٣رو� � � ر� � � � ��ع � � � �‘‘ 

ا� �از � ��ں � ��ت � ا�ر � �ت � �� �� �ز� اور �رت �ن � � اُن � ��ں � � � ا�ؤ 

د� �ا � آ� � اور � اُو�ت � �� �ى � ا�اب د�� د� � ا�ں � �� �وں � ��ر �� � 

�۔ ان � ا� ��ر �ل اُن � �� �م �ابِ � ��ں � � � �ل � � � �؛ 

� � �گ اُ� آ� � � د� � 

� اُس � � � � دن �� د� � 

 � �) ٢٢(اس �ل � 

 اور �� 
ت

ىب ىقب اردو � �� ��ں � �ر � �� � � �ل ا� �از � �د � � � � �۔ �از � ��ں � �سب

اور روا� � � ��د �۔ ان � �� �� �ك و � � �ر اور �ے ��روں � �� � اور اُن � �ت � 

ا�� � � � � �۔  
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  ا� �از � �� ��ى � � و � �� 

 (�ہ ز� ا�ء)

 

�� 

اس �ن � ا� �از � �� ��ى � ��ں � �ا� � � � � �۔ ا� �از �دى �ر � �ل � �� 

�۔ ان � ��ں � ��� اور رو��ى ر� ��ں �۔ ان � ��ں � ��� اور � �� � � �ت �� آ� 

ى �ں � 
خ
ىى تش


س
خ
� � ان � � �� �م "� � "� � آ�ى �� �م " اے ِ� �ن � " � � اور دلت

ان � �� �ر� اور اردو � � � آرا� �۔ ان � �� ا� ا�ر � �� � ِ� �اں � �� �۔ اردو �ل 

� ا�ں � �� �ہ ا�ر د�۔ اردو ز�ن اس �ت � � � � � � اُ� �از � �د �� � وا� �� �۔  

اردو ��ى �رى �� روا�ت � � �۔ اردو ��ى ا� �ا� � � � ��دہ دور � � ادوار � �رى � 

اردو �ل � � و� د� � �� � اور � � آ� وا� �اء اس �دے � آ�رى �� ر�۔ اردو ادب � �ل �ب 

�� �ِ � �۔ �ل �� �� اور �� �اء � � ر� � �� آج � اردو ��ى � �ر� � � � �اء 

�رے � ا�ں � اس �ِ � � �ور � آز�� � �۔ �ل �دى �ر � � � � ��ت و ��ت ��ت و 

��ات � �ن � و� � اس � � �ل � ر�� ��ع � ��ر� اور �ن � د� اور و�� � �۔ �ل 

�دى �ر � �زك �� � � وازى �رت �� �ت �ازى �� آ�� اور �� ا�ى � �� �� �۔ ا� �� 

اور �رى �ل و� ��۔ � � � � ��ں ��د �ں � �� د� �� � اردو �ل � �� �� �� 

دا�وں � ��� ا�ر � ا� �ر � �� ر� �۔  

� ا� �از � �ل � � �� � � � �� اُن � �ل �ن �دہ �ر � �رى اُ�� � �ل �از � �� � �دى �ا� 

�۔ �ل � روا� �از � �ں �ك اور رواں دواں � � �� � ان � �ل � �ہ � �داب اور �و�زہ د�� د� 

� اُن � �� ��� �� �ى �� اور � � � �س �۔ ان � ��ں � �ں روا� �ل � و�ں ا�� � 

� �۔ ��ں � ز�ن �م � اور �دہ � �ن � روا� اور �� � اور � � �ھ � � � ان � ��ں � �ن 

� � � وہ ا� ��ں � �� اور �ا�� � �� �۔ اردو ز�ن اس  � � �ى � � �� ا�� ان � ا��

�ت � � �� � � اُ� �از � �� �۔ ا�ں � اردو � �ى روا� � � اور �ص دل � آ� ��� اردو 

ور � �ى � ا� �از � �ل � �رے � ر� �از �۔ 
ز �ل � ا� �از � �� �ہ � د� �۔ �ر �ب

 

’’�از � ��ى �ِ دوراں اور �ِ ��ں � ا� � � � ان � �� اس �م �ب وا� � �زى �� � � � ا� 

 ١�س اور رو�� �� � دو �ر �� �� �‘‘ 
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